[image: image5.png]


№ 1 (1) август 2007 г. 
[image: image6.wmf][image: image7.emf][image: image8.wmf]  Лингвис
Наш адрес в Интернете: http://lingva.volsu.ru
[image: image9.jpg]


Издание факультета Лингвистики и Межкультурной Коммуникации
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Страницы Факультетской Летописи
История Факультета Лингвистики и Межкультурной Коммуникации

с древнейших времен по наши дни
Шел год 1980 от Рождества Христова, год создания Университета. И было 5 специальностей на едином Факультете* (* здесь и далее см. примечание), но в списке сем специальности «Лингвистика» не    значилось.  И  сказал 
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 тогда Декан*: «Не прожить нам нынче без языков иноземных!» И стали студенты английский, немецкий и французский языки учить.
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Созданы были кафедры Филологии немецкой и Языков иноземных* в том же году, а во второй год* от начала Истории Университетской* появилась кафедра Филологии английской.
И был факультет Романо-германской филологии с третий по девятый год*.

В четвертом году* основали на факультете святилище английское*. Там проводили студенты обряды     магические*.
Те обряды увековечили на пленке особой* во всех временах.
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В  девятом году* появилась кафедра Филологии романской.

В десятом году пошли на нас Филологи, и, пришедши, нами правили, и было их правление по восемнадцатый год*. 

В пятнадцатом году* открыли кафедру Теории и практики перевода, а за  нею  кафедру  Языка

английского. 
Да случилось в двадцатом году* событие вели-

кое! Прогнали мы Филологов с земли нашей и от ига иноплеменного освободились. Стал наш факультет вольным* и получил имя новое – факультет Лингвистики и Межкультурной Коммуникации! И началась от сего времени его История.

В год двадцать первый*   от   создания  Уни-

верситета основали они кафедру Профессиональной   иноязычной  комму-
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гуляния народные*, и стал день 14 мая  факультетским днем.
Появился  у нас герб свой  и девиз латинский «Lingva vincis», который истолковывался «язык связывает».
В том же году преподаватели кафедры Филологии английской Наталья Александровна Баландина, Тамара Николаевна Харитонова и Марина Геннадьевна Воробьева для студентов I  и II курсов книги учебные* написали. 
Факультет с того времени получил дозволение магистрантов учить, и стало это шагом к переходу на образование многоуровневое.

Появилась аудитория с телевидением    спутноко-
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вым – 4-12 Б.

В году двадцать третьем* повелел Декан* сайт официальный создать и сии обязанности Вилене Александровне Брылевой поручил*. Поместила она сведения разные о факультете в паутине всемирной, и на дело сие 6000 рублей из казны факультетской потратили. 
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В том же году в Университете неделя языков Европейских прошла. И была она с 22 сентября по 26.  До  той  поры  о явлении таковом никто слухом не слыхивал. Тьма студентов* в знаниях состязались*. Из участников сих лучших выбрали, и они потом состязались между собой по десяти разным умениям*. И наградили всего двести со-     рок человек*.

В двадцать четвертый год*    купил     факуль-
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В тот же год повелел Декан студентам вече* созывать, и явились студенты и аспиранты*. Приходили они много раз на вече и дела общественные обсуждали. 

В двадцать пятом году* собрались толмачи факультетские воедино*. Ежели кто желал, растолковывали они тому речи гостей иноземных и их послания*.

Переняли у иноземцев оболочку Moodle для учения студентов и поместили в оболочке той курсы обучающие по разным дисциплинам языковым, словари, форум факультетский да библиотеку литературы научной. 

В том же году преподаватели кафедры Теории и практики перевода три книги учебные* составили. Собрались мужи ученые да бояре* и на собрании книги сии одобрили и печать* на них свою поставили.



19 октября года юбилейного* праздновал народ наш открытие мультимедийной аудитории*, чего на факультетах иных никогда не делалось. И пришел к нам Ректор* и поздравил всех  с  сим со-

       бытием. 

Устроили студенты шествие карнавальное. Нарядились они в костюмы диковинные и поздравили всех с Новым годом да Рождеством.

В двадцать шестом году* перевели студенты энциклопедию экономическую* на английский и немецкий языки.

Открыли новую специальность «Теоретическая и прикладная лингвистика» и стали студенты английский язык и технологии компьютерные изучать.

Это не все события,  что на факультете при-
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Традиция под диктовку


Сколько лет существует университет, столько лет первокурсники и пишут ректорский диктант. Эта славная традиция (да-да, именно так) появилась с подачи первого ректора ВолГУ Максима Загорулько, и аналогов ей нет ни в одном   из учебных
      заведений Волгог-
      радской области.

Зачем же мы пишем диктант? На этот вопрос отвечает преподаватель кафедры русского языка Елена Геннадьевна Сидорова, которая на протяжении ряда лет занимается организацией этой процедуры в университете: 

- Ректорский диктант нужен для того, чтобы каждый студент смог проверить свой уровень владения русским языком. Каждый уважающий себя русский человек вне зависимости от его профессии должен грамотно писать на родном языке. 
Оценки за ректорский диктант не выставляются. Фиксируются ошибки, и информация доводится до студентов в виде рейтинга их работ. Если Вы допустили 33 ошибки – это сигнал для Вас к началу упорной работы над своей грамотностью. 

- Могут ли результаты диктанта повлиять на учебный план? Например, могут ли добавить часы русского языка студентам, мягко говоря, не блеснувшим знаниями?

- Нет. Учебные программы утверждены Министерством высшего образования, и ректорский диктант не может на них влиять. Но результаты диктанта могут дать о себе знать в перспективе. Дело в том, что все сведения передаются в деканаты. И если на каком-либо факультете обнаруживают, что их студенты из года в год пишут диктант хуже всех, то могут принять решение уделить больше внимания русскому языку, например, на приемных испытаниях.
- Елена Геннадьевна, а как Вы подбираете тексты для диктанта?

- Текст должен соответствовать ряду требований. Он должен быть красивым, нести положительный заряд и быть созвучным настроению первокурсника. Например, первокурсникам диктовали «Первые лекции» Гарина-Михайловского, текст под названием «Творчество» - произведение о том, что нужно видеть и уметь находить творчество в разных областях знаний. Текстом диктанта был фрагмент  из романа Льва Николаевича Толстого «Война и мир» о первом бале Наташи. Волнения   героини   перед  открытием новой
жизни как нельзя лучше
соответствовали настроению того, кто недавно стал студентом.

- А ректор как-то принимает участие в проведении этой процедуры?

- Да, а иначе диктант не назывался бы «ректорским». По его результатам ректор принимает решение, как наградить самых грамотных, как бюджетников, так и договорников. Каждый год на кафедре русского языка проходит чаепитие, где первокурсники делятся своими впечатлениями о диктанте. Традиция нашего университета продолжается!

Отпразднуем вместе!

Как живут студенты, пока нет сессии? Известно, как! Только, согласно народной мудрости, веселиться надо вовремя. Когда  именно?  Сейчас  узнаешь,  доставай 
          календарь и отмечай  

           даты.


тые и синие шарики.

19-26 сентября – неделя Европейских  языков. На факультете проходят  олимпиады и  конкурсы  на  
знание изучаемых языков. Дерзай! Удачи тебе!
30 сентября - Международный день Переводчика. Главное событие дня – конкурс синхронного перевода. Подводятся итоги недели Европейских Языков, и награждают всех победителей.
Октябрь – посвящение первокурсников. Студсовет организует концерт, в котором участвуют первокурсники. Декан факультета Николай Леонидович Шамне поздравляет героев дня, и они в свою очередь произносят клятву.
5 октября - Международный день Учителя. Не забудь поздравить своих преподавателей. Можешь нарисовать для них стенгазету.

17 ноября - Международный день Студента. Если повезет, то попадешь на спектакль в НЭТ. Не прозевай раздачу билетов!
25 декабря - католическое Рождество. Только на факультете ЛиМКК проходит карнавал. Так что готовь  костюм!
21 апреля – день Науки. Есть шанс выступить с докладом на Международной научной конференции.
14 мая – день факультета ЛиМКК. Поздравь свой факультет! Презентации Power Point и концертные номера приветствуются!
24 мая – день университета. Запомни хорошенько!
	пятая
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Кто такой Лúнгвис?

Он не носит домашних тапочек и не живет в четырех стенах. Родившийся тысячи лет назад, он так и не приобрел популярности. Его настоящее 

          имя навсегда оста-

          лось в прошлом. 

Слово «Лингвис» произносится с ударением на первом слоге. Это одно из имен мистического создания, владеющего знаниями всех существующих языков. Лингвис родом из Древнего Египта, страны, где люди сделали первые попытки овладеть искусством перевода. 
Приблизительно в 13 веке до нашей эры у древних переводчиков  появился свой помощник и могущественный покровитель. По одной из версий, он добровольно отказался от привилегий идола и предпочел удел вечного странника. Считалось, что настоящее имя этого существа обладает колоссальной магической силой, поэтому произносить его имели право лишь люди из узкого   круга   избранных.
до нашей эры.
О внешнем облике Заклинателя Слов до нас дошли самые противоречивые сведения. Предполагается, что это бестелесное существо, невидимое глазу и представляющее собой некий сгусток информации. Однако, как гласит одна из легенд, Лингвис вполне материальный. Чаще всего Заклинателя   Слов  пред-

ставляют в виде странника с котомкой и посохом, бредущего по бесконечной дороге в поисках новых знаний. 
После того, как римляне пришли в Александрию, Заклинателя Слов, в соответствии с обычаями Империи, сделали одним из многочисленных божеств римского пантеона. Тогда же новоявленный идол   и   получил   латин-

ское имя «Лингвис», под которым он известен сейчас. Римские переводчики попытались переместить его в свою культуру. Но на чужбине мистический египтянин не прижился и вскоре был забыт. Обрывочные сведения о нем все же сохранились в некоторых римских источниках. 

Лингвис – покровитель переводчиков, а так же всех тех, кому приходится иметь дело со словом. Это существо – символ вечного познания и совершенствования. Лингвис не любит тех, кто относится к своему призванию спустя рукава, недооценивая силы Слова. Разгневанный Заклинатель иногда способен мстить нерадивым служителям Слова, внося путаницу в их мысли. Отсюда плохие переводы и некомпетентные переводчики. Так что, дорогой студент, чтобы овладеть профессией, тебе потребуются терпение и труд, а также любознательность и – да поможет тебе Лингвис!

Знай, 
студент…
…о гербе
	Автор: волгоградский художник
 Владислав Эдуардович Коваль.

Девиз: Lingva vincis (Язык связывает)

	На гербе изображены три 
сердца, в которые впи-

саны три пары рук в
пожатии. Это сим-

вол дружбы наро-

дов, культурного 
обмена, которые 
возможны только
благодаря знанию
языков. Но это не
просто сотрудни-

чество и не просто
любовь, это сердца
в рукопожатии, объеди-

няющем и то, и другое.
	   Красный цвет герба под-
   черкивает  вышеска-   

       занное.    Сердца
        трех – тоже сим-  

         вол. В нумероло-
           гии  три  –  са-

           кральное   чис-
            ло,  предпола-

           гающее  беско-          

           нечное множе-

        ство.  Это  нача-

        ло,  середина   и 
      конец всего суще-

   го, то есть вечность.


	На факультете 6 кафедр, где работают 136 преподавателей, в том числе 7 профессоров, 9 докторов и 31 кандидат наук.

	Название кафедры
	Год основания
	Заведующая
	Аудитория

	кафедра Немецкой филологии
	1980
	Анна Александровна Петрова
	4-99 Б

	кафедра Английской филологии
	1982
	Любовь Георгиевна Фомиченко
	3-02 Б

	кафедра Романской филологии
	октябрь 1989
	Валентина Прокофьевна Свиридонова
	3-04   Б

	кафедра Теории и практики перевода
	5 января 1995
	Вера Александровна Митягина
	4-10 Б

	кафедра Английского языка
	январь 1995
	Елтанская Е. А. (и.о. зав. кафедрой)
	4-15 Б

	кафедра Профессиональной иноязычной коммуникации
	2001
	Татьяна Николаевна Астафурова
	4-88 Б
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Клубы бывают разные:
английские, немецкие…


Факультет ЛиМКК – рекордсмен в университете по количеству разного рода студенческих объединений. В настоящее время их насчитывается аж десять. Мы расскажем обо всех понемногу, а куда податься, если есть желание, - решать тебе

Студсовет состоит из трех комиссий: культурно-массовой, информационной и социальной – каждую из которых возглав-

ляет председатель. В организацию студенческого   самоуправления  входят  профорг факультета, председатель СНО, ответственный за спортивную деятельность и староста этажа в общежитии – всего 15 человек. Председатель совета студентов ЛиМКК Альберт Мукелян представляет свой факультет в общеуниверситетском ССиА. 
Совет координирует работу всех студенческих объединений и служит, можно сказать, посредником между администрацией факультета и студентами. У этой организации есть свои документы: протоколы заседаний, отчеты и тому подобные вещи. Деятельность очень многоплановая. Это участие в различных общеуниверситетских мероприятиях, подготовка и проведение праздников, таких как посвящение в студенты, День факультета, концерт в честь Международного дня Переводчика. Кроме того, это подготовка публикаций для сайта и выпуск факультетской «периодики»: литературной газеты и того самого издания, которое ты держишь в руках. Студсовет делает все для того, чтобы жизнь студента не была скучной и однообразной. Присоединяйся!

Профсоюзная организация появилась
 в ВолГУ почти одновременно с первыми

студентами   и   преподавателями. Однако

ее зарегистрировали официально намного
позже – 4 апреля 1996 года. Организация объединяет более пяти тысяч человек, среди которых преподаватели, сотрудники университета, аспиранты и студенты. Главная цель профкома – защищать твои, студент, права и интересы. 

Ольга Сергеева – профорг факультета ЛиМКК – в 2005 году заняла II место на конкурсе «Лучший профорг», который проводится раз в год. Оля была тогда еще студенткой первого курса. Конкурс помог ей проявить себя. Теперь профбюро факультета ЛиМКК гарантирует: решать проблемы в одиночку студентам не придется. Организация окажет материальную помощь по случаю свадьбы, рождения ребенка или смерти близких родственников, оплатит ремонт комнаты в общежитии, отправит отдохнуть на море… И это далеко не все! Если хочешь узнать больше о деятельности профкома, о своих правах или у тебя возникли проблемы, твой первый советчик и помощник – профорг группы, курса или факультета.

Эта организация, существующая уже много лет, объединяет начинающихся   исследователей   и, возможно,  будущих    ученых     всего    университета.         Общество имеет разветвленную структуру. На каждом факультет есть совет СНО, возглавляемый председателем, который входит в состав СНО на университетском уровне и представляет свой факультет. 

Галя Савельева – председатель научного общества на факультете ЛиМКК уже второй год. В обязанности членов СНО входят распространение информации о различных конкурсах среди молодых ученых и сбор студенческих работ для публикации. Главным событием в научной жизни является Международная конференция, которая проходит ежегодно в канун дня Науки 21 апреля. Студенты – члены СНО – провожают гостей из других городов до нужных им секций, сами выбирают секции, обсуждают поднимаемые вопросы на правах участников конференции и даже, как, например, Оля Донскова (Ас-051), выступают с докладами и получают за это грамоты и денежные премии. 

По мнению преподавателей, II курс – это самое подходящее время для начала научной деятельности. Однако имей в виду: вступить в СНО никогда не рано. 


Впервые в университете анг-
лийский клуб появился еще в 1984

году. С тех пор он менялся в зави-

симости от тех, кто вновь прихо-

дил, несколько раз открывался заново. 

У сегодняшнего клуба, возглавляемого преподавателем Еленой Павловной Ивановой, пока нет названия. Так что, он открыт для твоих, студент, интересных предложений.

Главным достижением «англичан» стало празднование Рождества. Активисты – студенты группы А-061 Аня Бармина, Даша Дмитроченко, Катя Куликова, Света Волкова и другие – подготовили смешной спектакль, спели ставшую интернациональной Jingle Bells. Гости по-джентельменски не заметили, как в самый ответственный момент у лосей вдруг начали отваливаться рога. После представления все желающие посмотрели мультфильм «Побег из курятника» на английском языке.

Студенты регулярно собираются вместе, обсуждают новости англоговорящих стран, а еще обмениваются текстами забавных или просто малоизвестных песен на английском языке. В планах на будущее празднование Хэллоуина. Приходите, не пожалеете!


Любовь к кино заставляет   этих студен-

тов раз в две недели собираться у голубого экрана в стенах ВолГУ. Видеоклуб, организованный преподавателем Натальей 
Борисовной Егорченковой, работает уже 4 года.

Все началось с нескольких кассет, подаренных Наталье Борисовне немцами-католиками, в семье которых она жила во время стажировки в Германии. В Кельне организатор клуба купила несколько кассет на собственные деньги. Еще несколько страноведческих фильмов подарил институт имени Гердера в Лейпциге. Так, буквально по крупицам была собрана первоначальная видеотека.

Клуб посещают, в основном, лингвисты, иногда заглядывают юристы, экономисты, историки. Студенты смотрят известные фильмы на немецком языке, такие как «Город ангелов», «Воздушные тюрьмы», потом вместе обсуждают сюжет. Здесь нет строгих рамок,  и каждый может не согласиться, поспорить, высказать свое мнение.



Предшественник Медиатора – легендарный клуб «Кельн» - долгое  время объединял студентов, изучающих немецкий язык. Но в какой-то момент последователей не нашлось, и клуба не стало. 

Однажды профессор Ростислав Леонидович Ковалевский рассказал о «Кельне» Ване Полынцеву, тогда еще первокурснику. Тот не остался равнодушным и вместе с однокурсниками 15 декабря 2005 года организовал новый клуб под названием Mediator. Ваня стал президентом этого клуба. С тех пор студенты активно участвуют в факультетских праздниках, готовят веселые номера, устраивают викторины и конкурсы на немецком языке. Время от времени клуб проводит показы фильмов и выпусков новостей, причем в нескольких вариантах: «серьезных» и юмористических, на немецком языке и на русском. Фильмы и новости Ваня снимает сам на видеокамеру, а «актерами» и «ведущими» становятся активисты клуба. Есть у медиаторцев фирменные футболки с символикой клуба и «фирменный» праздник – Пасха. В этот день по университету скачут «зайцы» с картонными ушами, ищут пасхальные яйца, а потом проверяют, чье яйцо крепче. И, конечно же, подметают скорлупу. 



Идея объединения вселилась  в  умы
студентов-французов еще в 2004 году.
Однако лишь 28 марта 2007 года состо-

ялась официальная презентация Francité.

Клуб был создан с целью повыше-

ния престижа французского языка и культуры среди молодежи. Организаторы и президент клуба Евгения Ткаченко видят своей задачей «создание единого пространства для профессионального и творческого общения» тех, кто учит французский. Инициатива и свобода каждого участника в реализации своих стремлений здесь важнейшие ценности наряду с пропагандой всего французского. 

Своей деятельностью «франкоманы» заявили о себе еще до официальной презентации. Первым большим проектом стало посвящение первокурсников в октябре 2006 года. Тогда совместно с немецким клубом Mediator «французы» подготовили и провели праздничный концерт. В дальнейшем такого рода деятельность стала неотъемлемой частью работы клуба. Сама Евгения Ткаченко занимается вокалом, причем большинство песен ее репертуара на французском языке. 


[image: image3]
 В переводе с испанского название клуба означает «друзья». Его определили с помощью конкурса, как девиз «Испания навсегда!» и эмблему – огромного быка с красным плащом – капоте – и подписью «Рай». «Не знаю, при чем здесь рай, но такова была воля студентов», - поведала руководитель клуба, кубинка Маэ Флорентина.

Церемония открытия клуба любителей испанского состоялась 4 октября 2004 года. К открытию было приурочено грандиозное представление  Hola Amigos, ставшее в дальнейшем ежегодным фестивалем испанской культуры. Художественная самодеятельность – танцы, песни, сценки,  а также игры и викторины – основа работы клуба, поскольку, по мнению Маэ Флорентины, каждая встреча «друзей» должна нести не просто знания,  но и радость.

Клуб не имеет постоянного состава. Он открыт для всех желающих и объединяет студентов разных факультетов – энтузиастов, интересующихся испанской культурой и языком.


Команда КВН факульте-

та ЛиМКК сформировалась благодаря стараниям студента теперь уже V курса Кирилла Митрохина. Когда наши КВН-щики только начинали играть, на их пути вставало множество препятствий: расхождение в расписании, всевозможные непредвиденные ситуации (представь, каково это – КВН-щику попасть в больницу за день!! до игры). Но они все преодолели. Кирилл стал звукорежиссером, а капитаном команды избрали Давида Тегерашвили. Еще одна КВН-щица Наталья Саяпина вошла в сборную ВолГУ благодаря хорошим вокальным данным и артистизму.

КВН-овские игры среди факультетских команд проходят в несколько этапов с октября по апрель. Главный приз – переходящий кубок КВН ВолГУ, который хранится в деканате факультета-победителя целый год. В 2006 году наши ребята заставили сильных и опытных математиков, обладавших кубком третий год подряд, расстаться со своим трофеем. Лингвисты держат марку и по сей день.

Каждый год команда проводит на своем факультете кастинговый отбор. Требования к кандидатам просты. Умеешь петь и танцевать? Можешь показать без стеснения все, на что способен? Если да, то путь в клуб веселых и находчивых тебе открыт. У всех остальных есть отличная возможность стать болельщиками.


Клуб ИТ – самый молодой на факультете. Он появился почти одновременно с новой специальностью «Теоретическая и прикладная лингвистика». Конечно же, первые восемь студенток группы с необычным названием ТиПЛ стали членами клуба. Главная миссия «информационщиков» - программная поддержка официального сайта факультета. 
Создать собственный сайт, презентацию Power Point для выступления с докладом или разместить в Интернете фотогалерею? Для них – нет проблем, ведь каждую неделю в клубе проходят занятия, где обо всем этом и многом другом Вилена Александровна подробно рассказывает. Место встречи – компьютерный класс, разумеется. Там ждут и тебя, если ты не мыслишь свою жизнь без железного друга-компьютера.

В настоящее время в клубе разрабатывают новый дизайн факультетского сайта, который должен стать более простым и удобным для пользователя. Есть оригинальные идеи – предлагай!
Редакция благодарит клубы за предоставленную информацию
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Страничка студенческого 

творчества «Четвёртое Небо»
В этом выпуске стихи участников конкурса «Я живу на земле Волгоград-

ской», опубликованные в сборнике – книге студенческого творчества 
«Городское эхо».
В конкурсе приняли участие более ста авторов со всех вузов Волгограда. 
Среди них около сорока студентов ВолГУ. По результатам конкурса была из-

дана книга «Городское эхо»,  презентация   которой состоялась   25 июня. На 

презентацию  пришли  известные   волгоградские поэты и прозаики,   а также 

представители Комитета по делам молодежи.

В книге «Городское эхо» были опубликованы стихи и проза десяти студентов факультета Лингвистики   и  межкультурной коммуникации. Все авторы были награждены дипломами лауреатов конкурса «Я живу на земле Волгоградской» и получили в подарок книгу. 

	Анастасия Сергеева, Ас-041

* * *

Прошедшая любовь на то прошедшая,

Что вспоминаю я лишь иногда,

Как за тобой брела, как сумасшедшая,

Через часы, минуты и года.

Семь долгих лет непонятых, неправильных.

Семь лет моих исканий и тревог.

Семь одиночеством и болью лет отравленных. 

Но, видимо, того хотел мой Бог.

Я научилась понимать страдание,

Огонь души и горечи разлук.

Нераздёленная любовь – не наказание,

А лишь урок спасения от мук.
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	Василий Кисленко, НА-032

* * *

Дайте, дайте первую удачу,

Чтоб в себя поверил человек,

Чтоб в приливе радости горячей

Ощутил себя потомком всех…

Дайте мне забытую свободу

И мерцанье света в тишине,

Чтоб свою капризную природу

Закалить я смог в святом огне…

Дайте мне хоть раз свинцом разлиться,

В венах самых мудрых из людей,

Дайте шанс мне заново родиться

И познать, что Гений есть Злодей…

Я забуду радости и горе

И в смешеньи света и теней

Воспарю в предмысленном просторе

Сердцем и душой влеком лишь к НЕЙ…

И когда душа её от боли

Превратится в тонкий стебелёк,

Лишь его дыханье поневоле

Сможет новой жизни дать росток…

Так они бредут уже веками,

Возрождаясь к жизни каждый раз,

В занесённой памяти песками

Имена свои забыв подчас…
	Ольга Сергеева, НА-052

Город N…

В этом городе пахнет лестью,

Старой плесенью, едким бензином.

Здесь любовь перемешана с местью,

Ты живёшь тут наполовину.

Миллионы бессмысленных фраз,

Сотни тысяч пустых обещаний…

Ходят толпы тускнеющих глаз

Среди моря уснувших желаний.

Здесь не любят друзей и врагов,

Дни Рожденья и частые встречи.

Здесь реальность бредёт среди снов,

Когда в городе царствует вечер.

Спотыкаясь о наши подножки,

Пробирается чья-то удача.

Тут все делят и чашки и ложки,

Не бывает тут смеха без плача.

А казалось бы, кто виноват,

В том, что счастье и город не вместе?

За окном начался листопад

И запахло здесь снова лестью.
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1 сентября – день Знаний. Первокурсники надевают факультетские футболки. Ректор ВолГУ Олег Васильевич    Иншаков произносит приветственную речь, и в небо  улетают белые,    жел-





Дорогие студенты!





Первые преподаватели





тет приспособление     для


толмачей*, дабы они речи   иноземные единовременно истолковывали, и лишь один в Диком Поле* сим чудом обладал.











В день тридцатый сентября стали вселенский день Толмача* праздновать. И устроили тогда среди студентов состязание* в том, кто лучше других  речи иноземные единовременно истолковать может.








Официальный сайт ЛиМКК 





Оборудование для синхронного перевода





никации.


Да случилось в году 


двадцать втором* много 


событий великих! Начались 





Английский клуб, 1986





Р.Л. Ковалевский





Н. Л. Шамне и победители первого конкурса синхронистов, 2004





Церемония открытия мультимедийной аудитории, 2005





Карнавал, 2005








ключились, а лишь те, о коих я, покорнейшая слуга ваша, рассказать сумела. История на том не заканчивается, и посему ставлю я многоточие…


 








Древнюю летопись      расшифровала 


Анна Щербакова





Примечание к летописи


на едином Факультете* - факультет   Естественных и гуманитарных наук. 


Декан* - первым деканом был Ростислав Леонидович Ковалевский. 


кафедра Языков иноземных* - кафедра иностранных языков


во второй год* - в 1982 г.


от начала Истории Университетской* - летоисчисление в повести ведется от Создания Университета


с третий по девятый год* - 1983 – год образования факультета Романо-германской филологии – прообраза  факультета ЛиМКК. Он просуществовал с таким названием до 1989 года.


в четвертом году* - в 1984 г.  


святилище английское* – клуб английского языка


проводили обряды магические* - ставили театральные пьесы 


увековечили на пленке особой* - сняли на видеокамеру


в девятом году* - в 1989 г. (октябрь)


в десятом году пошли на нас Филологи… было их правление по восемнадцатый год* - с 1990 по 1998 годы факультет Романо-германской филологии (РГФ) был подразделением филологического факультета. 


в пятнадцатом году* - 1995 г. 


в двадцатом году* - 2000 г.


 стал наш факультет вольным* - отделение РГФ превратилось в самостоятельную структуру – факультет Лингвистики и Межкультурной Коммуникации. С таким статусом факультет существует и по сей день.


в год двадцать первый* - 2001 г. 


в году двадцать втором* - 2002 г.


гуляния народные* - положено начало новой традиции - проведению Дня факультета 14 мая. В 2002 г. он прошел 24 апреля.


книги учебные* - учебное пособие Upward Bound для студентов I и II курсов 


в году двадцать третьем* -  2003 г.


Декан* - с 2000 г. деканом факультета является Николай Леонидович Шамне


сии обязанности Вилене Александровне Брылевой поручил* - координатором официального сайта факультета стала В.А. Брылева


тьма студентов* - 2100 человек


в знаниях состязались* - участвовали в предварительных отборочных турах


по десяти разным умениям* - в 10 различных конкурсах 


двадцать четвертый год* - 2004 г.


приспособление для толмачей* - оборудование для синхронного перевода


в Диком Поле* - в Южном Федеральном Округе


вселенский день Толмача* - международный День переводчика


состязание* - конкурс синхронного перевода


вече* - организация студенческого самоуправления


явились студенты и аспиранты* - на факультете был организован Совет Студентов и Аспирантов ЛиМКК.


в двадцать пятом году* - 2005 г.


собрались толмачи факультетские воедино* - на базе факультета открылось Бюро перевода


растолковывали они речи гостей иноземных и их послания* - занимались устным и письменным переводом


книги учебные* - пособия по практике перевода


мужи ученые да бояре* - научные деятели и чиновники


печать* - гриф УМО


года юбилейного* - в 2005 г. факультет праздновал свой первый юбилей – 5 лет


мультимедийной аудитории* - 4-07Б. Помимо мультимедийной аппаратуры там установлены инфракрасные излучатели для осуществления синхронного перевода.


Ректор* - Олег Васильевич Иншаков


В двадцать шестом году* - 2006 г.


энциклопедию экономическую* - Экономическая энциклопедия Волгоградской области





      Я поздравляю вас с началом учебного года. Многих из вас я рад снова видеть в стенах университета после летнего отдыха. А кто-то только переступил порог ВолГУ.


    Дорогие первокурсники! Вы пришли на факультет, в названии которого есть две составляющие успешного развития общества. Это культура и коммуникация. Вы как будущие переводчики  призваны направлять людей в русло грамотного взаимодействия. Значение вашей профессии для человечества на первый взгляд незаметно, но его трудно переоценить. «Почтовые лошади прогресса» - именно так назвал переводчиков великий поэт Александр Пушкин.


     На нашем факультете есть все условия для того, чтобы каждый из вас стал специалистом высокого класса. За прошедшие 7 лет мы достигли значительных  результатов  и  вошли в  число факультетов, где








применяются самые передовые технологии обучения. Мы вместе с такими же, как вы, студентами создаем словари, выполняем крупные заказы областной администрации. За последние два года на факультете удалось открыть магистратуру и новую перспективную специальность «Теоретическая и прикладная лингвистика». Произошло много позитивных изменений, и я очень рад тому, что всего этого мы добились вместе с вами, дорогие студенты. От всей души желаю вам больших успехов в приобретении новых знаний.  


Николай Леонидович Шамне,


декан факультета ЛиМКК


     





Все остальные называли это создание Заклинателем Слов. Под страхом смерти запрещалось писать его магическое имя на папирусе или дощечках для письма. Существует гипотеза, согласно которой имя покровителя переводчиков было созвучно с именем первого древнего переводчика Анхурмеса, жившего в 14 веке 





Ашыбочка вышла…





Переводчик-синхронист





Декан факультета ЛиМКК: Николай Леонидович Шамне


Зам.декана по международной деятельности: Елена Александровна Пелих


Зам.декана по учебной работе: Надежда АлександровнаСытина


Зам.декана по социальной работе: Ольга Руслановна Валуйская


Зам.декана по информатизации: Вилена Александровна Брылева





Эх, весело живется!





…о кафедрах








Английский клуб


дата открытия: 25 декабря 2007 года    руководитель: Елена Павловна Иванова, преподаватель





Студенческое научное


общество (СНО)


Дата образования: история умалчивает Председатель: Галина Савельева (АН-051)








Клуб любителей 


испанского языка Amigos


Дата открытия: 4 октября 2004 года


Руководитель: Алуарт де ля Крус Маэ Флорентина, преподаватель





Совет студентов и аспирантов (ССиА) 


Дата образования: сентябрь 2004 года


Председатель: Альберт Мукелян (АН-042)





Альберт Мукелян





Профсоюзная организация студентов


Дата образования: 4 апреля 1996 года


Профорг факультета: Ольга Сергеева (НА-052)





Ольга Сергеева





Галина Савельева





Новогоднее представление





Клуб любителей немецкого кино


дата открытия: конец 2003 года


руководитель: Наталья Борисовна Егорченкова, преподаватель








Клуб информационных технологий (ИТ)


Дата образования: сентябрь 2006


Руководитель: Вилена Александровна Брылева, �преподаватель








Урок испанского





Немецкий клуб Mediator�дата открытия: 15 декабря 2005 года


президент: Иван Полынцев (НА-052)





Французский клуб Francité


Дата открытия: 28 марта 2007 года


Президент: Евгения Ткаченко (ФА-041





Выступление членов клуба





Евгения Ткаченко





Команда КВН 


Дата образования: конец 2004-2005 учебного года


Капитан: Давид Тегерашвили, V курс








Команда на сцене





Вилена Александровна





Дарья Старынина, автор








